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SECTION ONE: Birth of Shimshon 

Judges Chapter 13 שׁופְֹטִים 

א וַיֹסִיפוּ בְנֵי יִשְרָאֵל, לַעֲשותֹ 
-בְיַד ’ה; וַיִתְנֵם ’ההָרַע בְעֵינֵי 

 פְלִשְׁתִים, אַרְבָעִים שָׁנָה. }פ{ 

1 And the children of Israel again did that 
which was evil in the sight of the LORD; and 
the LORD delivered them into the hand of 
the Philistines forty years. {P}  

ב וַיְהִי אִישׁ אֶחָד מִצָרְעָה 
מִמִשְׁפַחַת הַדָנִי, וּשְׁמוֹ מָנוחַֹ; 

 וְאִשְׁתוֹ עֲקָרָה, וְלֹא יָלָדָה. 

2 And there was a certain man of Zorah, of 
the family of the Danites, whose name was 
Manoah; and his wife was barren, and bore 
not.  

הָאִשָה; -, אֶל’ה-ג וַיֵרָא מַלְאַךְ
-נָא אַתְ -וַיֹאמֶר אֵלֶיהָ, הִנֵה

עֲקָרָה וְלֹא יָלַדְתְ, וְהָרִית, 
 וְיָלַדְתְ בֵן. 

3 And the angel of the LORD appeared unto 
the woman, and said unto her: 'Behold now, 
thou art barren, and hast not borne; but 
thou shalt conceive, and bear a son.  

-ד וְעַתָה הִשָמְרִי נָא, וְאַל
תֹאכְלִי, -תִשְׁתִי יַיִן וְשֵׁכָר; וְאַל

 טָמֵא. -כָל

4 Now therefore beware, I pray thee, and 
drink no wine nor strong drink, and eat not 
any unclean thing.  

ה כִי הִנָךְ הָרָה וְיֹלַדְתְ בֵן, 
--רֹאשׁוֹ -יַעֲלֶה עַל-וּמורָֹה לֹא

נְזִיר אֱלֹהִים יִהְיֶה הַנַעַר, -כִי
הַבָטֶן; וְהוּא, יָחֵל לְהושִֹׁיעַ -מִן

 שְׁתִים. מִיַד פְלִ --יִשְרָאֵל-אֶת

5 For, lo, thou shalt conceive, and bear a 
son; and no razor shall come upon his head; 
for the child shall be a Nazirite unto God 
from the womb; and he shall begin to save 
Israel out of the hand of the Philistines.'  

אמֶר לְאִישָׁהּ ו וַתָבֹא הָאִשָה, וַתֹ 
לֵאמֹר, אִישׁ הָאֱלֹהִים בָא אֵלַי, 

וּמַרְאֵהוּ כְמַרְאֵה מַלְאַךְ 
הָאֱלֹהִים נורָֹא מְאֹד; וְלֹא 

-מִזֶה הוּא, וְאֶת-שְׁאִלְתִיהוּ אֵי
 הִגִיד לִי. -שְׁמוֹ לֹא

6 Then the woman came and told her 
husband, saying: 'A man of God came unto 
me, and his countenance was like the 
countenance of the angel of God, very 
terrible; and I asked him not whence he 
was, neither told he me his name;  

ז וַיֹאמֶר לִי, הִנָךְ הָרָה וְיֹלַדְתְ 
תִשְׁתִי יַיִן וְשֵׁכָר, -בֵן; וְעַתָה אַל

-כִי--טֻמְאָה-לתֹאכְלִי כָ -וְאַל
-נְזִיר אֱלֹהִים יִהְיֶה הַנַעַר, מִן

 יוםֹ מותֹוֹ. }פ{ -הַבֶטֶן עַד

7 but he said unto me: Behold, thou shalt 
conceive, and bear a son; and now drink no 
wine nor strong drink, and eat not any 
unclean thing; for the child shall be a 
Nazirite unto God from the womb to the 
day of his death.' {P}  

, וַיֹאמַר: ’ה-ח וַיֶעְתַר מָנוחַֹ אֶל
אִישׁ הָאֱלֹהִים אֲשֶׁר --בִי אֲדונָֹי

נָא עודֹ אֵלֵינוּ, -שָׁלַחְתָ יָבואֹ
 נַעֲשֶה לַנַעַר הַיוּלָד. -וְיורֵֹנוּ מַה

8 Then Manoah entreated the LORD, and 
said: 'Oh, LORD, I pray Thee, let the man of 
God whom Thou didst send come again 
unto us, and teach us what we shall do unto 
the child that shall be born.'  

ט וַיִשְׁמַע הָאֱלֹהִים, בְקולֹ 
מָנוחַֹ; וַיָבֹא מַלְאַךְ הָאֱלֹהִים 

9 And God hearkened to the voice of 
Manoah; and the angel of God came again 
unto the woman as she sat in the field; but 
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הִיא יושֶֹׁבֶת הָאִשָה, וְ -עודֹ אֶל
 בַשָדֶה, וּמָנוחַֹ אִישָׁהּ, אֵין עִמָהּ. 

Manoah her husband was not with her.  
 

ץ, וַתַגֵד י וַתְמַהֵר, הָאִשָה, וַתָרָ 
הִנֵה --לְאִישָׁהּ; וַתֹאמֶר אֵלָיו

בָא -נִרְאָה אֵלַי הָאִישׁ, אֲשֶׁר
 בַיוםֹ אֵלָי. 

10 And the woman made haste, and ran, and 
told her husband, and said unto him: 
'Behold, the man hath appeared unto me, 
that came unto me that day.'  

יָקָם וַיֵלֶךְ מָנוחַֹ, אַחֲרֵי יא וַ 
הָאִישׁ, -אִשְׁתוֹ; וַיָבֹא, אֶל

-וַיֹאמֶר לוֹ הַאַתָה הָאִישׁ אֲשֶׁר
 הָאִשָה, וַיֹאמֶר אָנִי. -דִבַרְתָ אֶל

11 And Manoah arose, and went after his 
wife, and came to the man, and said unto 
him: 'Art thou the man that spokest unto 
the woman?' And he said: 'I am.'  

יב וַיֹאמֶר מָנוחַֹ, עַתָה יָבֹא 
-יִהְיֶה מִשְׁפַט-דְבָרֶיךָ: מַה

 הַנַעַר, וּמַעֲשֵהוּ. 

12 And Manoah said: 'Now when thy word 
cometh to pass, what shall be the rule for 
the child, and what shall be done with him?'  

מָנוחַֹ: -, אֶל’היג וַיֹאמֶר מַלְאַךְ 
הָאִשָה, -אָמַרְתִי אֶל-מִכֹל אֲשֶׁר

 תִשָמֵר. 

13 And the angel of the LORD said unto 
Manoah: 'Of all that I said unto the woman 
let her beware.  

יֵצֵא מִגֶפֶן הַיַיִן -יד מִכֹל אֲשֶׁר
תֵשְׁתְ, -תֹאכַל, וְיַיִן וְשֵׁכָר אַללֹא 
תֹאכַל: כֹל -טֻמְאָה, אַל-וְכָל

 צִוִּיתִיהָ, תִשְׁמֹר. }ס{ -אֲשֶׁר

14 She may not eat of any thing that cometh 
of the grapevine, neither let her drink wine 
or strong drink, nor eat any unclean thing; 
all that I commanded her let her observe.' 
{S}  

: ’המַלְאַךְ -טו וַיֹאמֶר מָנוחַֹ, אֶל
נָא אותָֹךְ, וְנַעֲשֶה לְפָנֶיךָ -נַעְצְרָה

 גְדִי עִזִים. 

15 And Manoah said unto the angel of the 
LORD: 'I pray thee, let us detain thee, that 
we may make ready a kid for thee.'  

מָנוחַֹ, -אֶל ’הטז וַיֹאמֶר מַלְאַךְ 
אֹכַל בְלַחְמֶךָ, -תַעְצְרֵנִי לֹא-אִם

תַעֲלֶנָה:  ’התַעֲשֶה עֹלָה, לַ -וְאִם
 ’המַלְאַךְ -יָדַע מָנוחַֹ, כִי-כִי לֹא
 הוּא. 

16 And the angel of the LORD said unto 
Manoah: 'Though thou detain me, I will not 
eat of thy bread; and if thou wilt make ready 
a burnt-offering, thou must offer it unto the 
LORD.' For Manoah knew not that he was 
the angel of the LORD.  

, ’המַלְאַךְ -יז וַיֹאמֶר מָנוחַֹ אֶל
יָבֹא דבריך -מִי שְׁמֶךָ: כִי

 )דְבָרְךָ(, וְכִבַדְנוּךָ. 

17 And Manoah said unto the angel of the 
LORD: 'What is thy name, that when thy 
words come to pass we may do thee 
honour?'  

, לָמָה ’היח וַיֹאמֶר לוֹ מַלְאַךְ 
פֶלִאי. -וְהוּא--זֶה תִשְׁאַל לִשְׁמִי

 }פ{ 

18 And the angel of the LORD said unto 
him: 'Wherefore askest thou after my name, 
seeing it is hidden?' {P}  

גְדִי הָעִזִים, -יט וַיִקַח מָנוחַֹ אֶת
הַצוּר, -הַמִנְחָה, וַיַעַל עַל-וְאֶת

; וּמַפְלִא לַעֲשותֹ, וּמָנוחַֹ ’הלַ 
 וְאִשְׁתוֹ רֹאִים. 

19 So Manoah took the kid with the meal-
offering, and offered it upon the rock unto 
the LORD; and [the angel] did wondrously, 
and Manoah and his wife looked on.  
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כ וַיְהִי בַעֲלותֹ הַלַהַב מֵעַל 
הַמִזְבֵחַ, הַשָמַיְמָה, וַיַעַל 

, בְלַהַב הַמִזְבֵחַ; ’ה-מַלְאַךְ
-וּמָנוחַֹ וְאִשְׁתוֹ רֹאִים, וַיִפְלוּ עַל

 פְנֵיהֶם אָרְצָה. 

20 For it came to pass, when the flame went 
up toward heaven from off the altar, that 
the angel of the LORD ascended in the 
flame of the altar; and Manoah and his wife 
looked on; and they fell on their faces to th 
e ground.  

, ’היָסַף עודֹ מַלְאַךְ -כא וְלֹא
אִשְׁתוֹ; -מָנוחַֹ וְאֶל-לְהֵרָאֹה אֶל

 ’המַלְאַךְ -אָז יָדַע מָנוחַֹ, כִי
 הוּא. 

21 But the angel of the LORD did no more 
appear to Manoah or to his wife. Then 
Manoah knew that he was the angel of the 
LORD.  

אִשְׁתוֹ, -לכב וַיֹאמֶר מָנוחַֹ אֶ 
 מותֹ נָמוּת: כִי אֱלֹהִים, רָאִינוּ. 

22 And Manoah said unto his wife: 'We shall 
surely die, because we have seen God.'  

 ’הכג וַתֹאמֶר לוֹ אִשְׁתוֹ, לוּ חָפֵץ 
לָקַח מִיָדֵנוּ עֹלָה -לַהֲמִיתֵנוּ לֹא

-כָל-וּמִנְחָה, וְלֹא הֶרְאָנוּ, אֶת
אֵלֶה; וְכָעֵת, לֹא הִשְׁמִיעָנוּ 

 כָזֹאת. 

23 But his wife said unto him: 'If the LORD 
were pleased to kill us, He would not have 
received a burnt-offering and a meal-
offering at our hand, neither would He have 
shown us all these things, nor would at this 
time have told such things as these.'  

כד וַתֵלֶד הָאִשָה בֵן, וַתִקְרָא 
שְׁמוֹ שִׁמְשׁוןֹ; וַיִגְדַל הַנַעַר, -אֶת

 . ’הוַיְבָרְכֵהוּ 

24 And the woman bore a son, and called 
his name Samson; and the child grew, and 
the LORD blessed him.  

, לְפַעֲמוֹ ’החֶל רוּחַ כה וַתָ 
דָן, בֵין צָרְעָה, וּבֵין -בְמַחֲנֵה

 אֶשְׁתָאֹל. }פ{ 
 
 

25 And the spirit of the LORD began to 
move him in Mahaneh-dan, between Zorah 
and Eshtaol. {P}  

SECTION TWO: Marriage and Repercussions 

Judges Chapter 14 שׁופְֹטִים 

רֶד שִׁמְשׁוןֹ, תִמְנָתָה; וַיַרְא א וַיֵ 
אִשָה בְתִמְנָתָה, מִבְנותֹ 

 פְלִשְׁתִים. 

1 And Samson went down to Timnah, and 
saw a woman in Timnah of the daughters 
of the Philistines.  

ב וַיַעַל, וַיַגֵד לְאָבִיו וּלְאִמוֹ, 
תִמְנָתָה, וַיֹאמֶר אִשָה רָאִיתִי בְ 

-מִבְנותֹ פְלִשְׁתִים; וְעַתָה, קְחוּ
 אותָֹהּ לִי לְאִשָה. 

2 And he came up, and told his father and 
his mother, and said: 'I have seen a 
woman in Timnah of the daughters of the 
Philistines; now therefore get her for me 
to wife.'  

אמֶר לוֹ אָבִיו וְאִמוֹ, הַאֵין ג וַיֹ 
--עַמִי אִשָה-בִבְנותֹ אַחֶיךָ וּבְכָל

אַתָה הולֵֹךְ לָקַחַת אִשָה, -כִי

3 Then his father and his mother said 
unto him: 'Is there never a woman among 
the daughters of thy brethren, or among 
all my people, that thou goest to take a 
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מִפְלִשְׁתִים הָעֲרֵלִים; וַיֹאמֶר 
לִי, -אָבִיו אותָֹהּ קַח-שִׁמְשׁוןֹ אֶל

 הִיא יָשְׁרָה בְעֵינָי. -כִי

wife of the uncircumcised Philistines?' 
And Samson said unto his father: 'Get her 
for me; for she pleaseth me well.'  

 ’האִמוֹ לֹא יָדְעוּ, כִי מֵ ד וְאָבִיו וְ 
מְבַקֵשׁ, -תֹאֲנָה הוּא-כִי--הִיא

מִפְלִשְׁתִים; וּבָעֵת הַהִיא, 
 פְלִשְׁתִים מֹשְׁלִים בְיִשְרָאֵל. 

4 But his father and his mother knew not 
that it was of the LORD; for he sought an 
occasion against the Philistines. Now at 
that time the Philistines had rule over  
Israel.  

ה וַיֵרֶד שִׁמְשׁוןֹ וְאָבִיו וְאִמוֹ, 
כַרְמֵי -תִמְנָתָה; וַיָבֹאוּ, עַד

תִמְנָתָה, וְהִנֵה כְפִיר אֲרָיותֹ, 
 שֹׁאֵג לִקְרָאתוֹ. 

5 Then went Samson down, and his father 
and his mother, to Timnah, and came to 
the vineyards of Timnah; and, behold, a 
young lion roared against him.  

, וַיְשַׁסְעֵהוּ ’הו וַתִצְלַח עָלָיו רוּחַ 
כְשַׁסַע הַגְדִי, וּמְאוּמָה, אֵין 

בְיָדוֹ; וְלֹא הִגִיד לְאָבִיו וּלְאִמוֹ, 
 אֵת אֲשֶׁר עָשָה. 

6 And the spirit of the LORD came 
mightily upon him, and he rent him as 
one would have rent a kid, and he had 
nothing in his hand; but he told not his 
father or his mother what he had done.  

ז וַיֵרֶד, וַיְדַבֵר לָאִשָה; וַתִישַׁר, 
 בְעֵינֵי שִׁמְשׁוןֹ. 

7 And he went down, and talked with the 
woman; and she pleased Samson well.  

ח וַיָשָׁב מִיָמִים, לְקַחְתָהּ, וַיָסַר 
לִרְאותֹ, אֵת מַפֶלֶת הָאַרְיֵה; 

וְהִנֵה עֲדַת דְבורִֹים בִגְוִיַת 
 הָאַרְיֵה, וּדְבָשׁ. 

8 And after a while he returned to take 
her, and he turned aside to see the carcass 
of the lion; and, behold, there was a 
swarm of bees in the body of the lion, and 
honey.  

כַפָיו, וַיֵלֶךְ הָלוךְֹ -ט וַיִרְדֵהוּ אֶל
אִמוֹ, -אָבִיו וְאֶל-וְאָכֹל, וַיֵלֶךְ אֶל

 הִגִיד-וַיִתֵן לָהֶם וַיֹאכֵלוּ; וְלֹא
לָהֶם, כִי מִגְוִיַת הָאַרְיֵה רָדָה 

 הַדְבָשׁ. 

9 And he scraped it out into his hands, 
and went on, eating as he went, and he 
came to his father and mother, and gave 
unto them, and they did eat; but he told 
them not that he had scraped the honey 
out of the body of the lion.  

הָאִשָה; -י וַיֵרֶד אָבִיהוּ, אֶל
וַיַעַש שָׁם שִׁמְשׁוןֹ מִשְׁתֶה, כִי כֵן 

 יַעֲשוּ הַבַחוּרִים. 

10 And his father went down unto the 
woman; and Samson made there a feast; 
for so used the young men to do.  

כִרְאותָֹם אותֹוֹ; וַיִקְחוּ יא וַיְהִי, 
 שְׁלֹשִׁים מֵרֵעִים, וַיִהְיוּ אִתוֹ. 

11 And it came to pass, when they saw 
him, that they brought thirty companions 
to be with him.  

-יב וַיֹאמֶר לָהֶם שִׁמְשׁוןֹ, אָחוּדָה
הַגֵד תַגִידוּ -נָא לָכֶם חִידָה: אִם

לִי שִׁבְעַת יְמֵי הַמִשְׁתֶה,  אותָֹהּ
וְנָתַתִי לָכֶם שְׁלֹשִׁים --וּמְצָאתֶם

סְדִינִים, וּשְׁלֹשִׁים חֲלִפֹת 
 בְגָדִים. 

12 And Samson said unto them: 'Let me 
now put forth a riddle unto you; if ye can 
declare it me within the seven days of the 
feast, and find it out, then I will give you 
thirty linen garments and thirty changes 
of raiment;  

--לֹא תוּכְלוּ, לְהַגִיד לִי-יג וְאִם 13 but if ye cannot declare it me, then 
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וּנְתַתֶם אַתֶם לִי שְׁלֹשִׁים 
סְדִינִים, וּשְׁלֹשִׁים חֲלִיפותֹ 

חוּדָה --בְגָדִים; וַיֹאמְרוּ לוֹ 
 חִידָתְךָ, וְנִשְׁמָעֶנָה. 

shall ye give me thirty linen garments and 
thirty changes of raiment.' And they said 
unto him: 'Put forth thy riddle, that we 
may hear it.'  

יד וַיֹאמֶר לָהֶם, מֵהָאֹכֵל יָצָא 
 מַאֲכָל, וּמֵעַז, יָצָא מָתוקֹ; וְלֹא
יָכְלוּ לְהַגִיד הַחִידָה, שְׁלֹשֶׁת 

 יָמִים. 

14 And he said unto them: Out of the 
eater came forth food, and out of the 
strong  
came forth sweetness. And they could not 
in three days declare the riddle.  

טו וַיְהִי בַיוםֹ הַשְבִיעִי, וַיֹאמְרוּ 
אִישֵׁךְ -שִׁמְשׁוןֹ פַתִי אֶת-אֵשֶׁתלְ 

-פֶן--הַחִידָה-לָנוּ אֶת-וְיַגֶד
בֵית אָבִיךְ, -נִשְרֹף אותָֹךְ וְאֶת

בָאֵשׁ; הַלְיָרְשֵׁנוּ, קְרָאתֶם לָנוּ 
 הֲלֹא. 

15 And it came to pass on the seventh day, 
that they said unto Samson's wife: 'Entice 
thy husband, that he may declare unto us 
the riddle, lest we burn thee and thy 
father's house with fire; have ye called us 
hither to impoverish us?'  

טז וַתֵבְךְ אֵשֶׁת שִׁמְשׁוןֹ עָלָיו, 
שְנֵאתַנִי וְלֹא -וַתֹאמֶר רַק

הַחִידָה חַדְתָ לִבְנֵי --אֲהַבְתָנִי
י, וְלִי לֹא הִגַדְתָה; וַיֹאמֶר עַמִ 

לָהּ, הִנֵה לְאָבִי וּלְאִמִי לֹא 
 וְלָךְ אַגִיד. --הִגַדְתִי

16 And Samson's wife wept before him, 
and said: 'Thou dost but hate me, and 
lovest me not; thou hast put forth a riddle 
unto the children of my people, and wilt 
thou not tell it me?' And he said unto her: 
'Behold, I have not told it my father nor 
my mother, and shall I tell thee?'  

יז וַתֵבְךְ עָלָיו שִׁבְעַת הַיָמִים, 
הָיָה לָהֶם הַמִשְׁתֶה; וַיְהִי -אֲשֶׁר

לָהּ כִי -בַיוםֹ הַשְבִיעִי, וַיַגֶד
צִיקַתְהוּ, וַתַגֵד הַחִידָה, לִבְנֵי הֱ 

 עַמָהּ. 

17 And she wept before him the seven 
days, while their feast lasted; and it came 
to pass on the seventh day, that he told 
her, because she pressed him sore; and 
she told the riddle to the children of her 
people.  

יח וַיֹאמְרוּ לוֹ אַנְשֵׁי הָעִיר בַיוםֹ 
הַשְבִיעִי, בְטֶרֶם יָבֹא הַחַרְסָה, 

מָתוקֹ מִדְבַשׁ, וּמֶה עַז -מַה
לוּלֵא --מֵאֲרִי; וַיֹאמֶר לָהֶם

חֲרַשְׁתֶם בְעֶגְלָתִי, לֹא מְצָאתֶם 
 חִידָתִי. 

18 And the men of the city said unto him 
on the seventh day before the sun went 
down: What is sweeter than honey? and 
what is stronger than a lion? And he said 
unto them: If ye had not plowed with my 
heifer, ye had not found out my riddle.  

, וַיֵרֶד ’היט וַתִצְלַח עָלָיו רוּחַ 
הֶם שְׁלֹשִׁים אִישׁ אַשְׁקְלוןֹ וַיַךְ מֵ 

חֲלִיצותָֹם, וַיִתֵן -וַיִקַח אֶת
הַחֲלִיפותֹ, לְמַגִידֵי הַחִידָה; 
 וַיִחַר אַפוֹ, וַיַעַל בֵית אָבִיהוּ. 

19 And the spirit of the LORD came 
mightily upon him, and he went down to 
Ashkelon, and smote thirty men of them, 
and took their spoil, and gave the changes 
of raiment unto them that declared the 
riddle. And his anger was kindled, and he 
went up to his father's house.  

כ וַתְהִי, אֵשֶׁת שִׁמְשׁוןֹ, לְמֵרֵעֵהוּ, 
 אֲשֶׁר רֵעָה לוֹ. }פ{ 

20 But Samson's wife was given to his 
companion, whom he had had for his 
friend. {P}  
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SECTION THREE: Widening Gyres of Revenge 

Judges Chapter 15 שׁופְֹטִים 

-א וַיְהִי מִיָמִים בִימֵי קְצִיר
-חִטִים, וַיִפְקֹד שִׁמְשׁוןֹ אֶת

אִשְׁתוֹ בִגְדִי עִזִים, וַיֹאמֶר, 
דְרָה; אִשְׁתִי הֶחָ -אָבֹאָה אֶל

 נְתָנוֹ אָבִיהָ, לָבואֹ. -וְלֹא

1 But it came to pass after a while, in the 
time of wheat harvest, that Samson  
visited his wife with a kid; and he said: 'I 
will go in to my wife into the chamber.' 
But her father would not suffer him to go 
in.  

יֹאמֶר אָבִיהָ, אָמֹר אָמַרְתִי ב וַ 
שָנֹא שְנֵאתָהּ, וָאֶתְנֶנָה, -כִי

לְמֵרֵעֶךָ; הֲלֹא אֲחותָֹהּ הַקְטַנָה 
נָא לְךָ -טובָֹה מִמֶנָה, תְהִי

 תַחְתֶיהָ. 

2 And her father said: 'I verily thought 
that thou hadst utterly hated her; 
therefore I gave her to thy companion; is 
not her younger sister fairer than she? 
take her, I pray thee, instead of her.'  

ג וַיֹאמֶר לָהֶם שִׁמְשׁוןֹ, נִקֵיתִי 
עֹשֶה -הַפַעַם מִפְלִשְׁתִים: כִי

 אֲנִי עִמָם, רָעָה. 

3 And Samson said unto them: 'This time 
shall I be quits with the Philistines, when 
I do them a mischief.'  

-ד וַיֵלֶךְ שִׁמְשׁוןֹ, וַיִלְכֹד שְׁלֹשׁ
מֵאותֹ שׁוּעָלִים; וַיִקַח לַפִדִים, 

זָנָב, וַיָשֶם לַפִיד -וַיֶפֶן זָנָב אֶל
 שְׁנֵי הַזְנָבותֹ, בַתָוֶךְ. -אֶחָד בֵין

4 And Samson went and caught three 
hundred foxes, and took torches, and 
turned tail to tail, and put a torch in the 
midst between every two tails.  

אֵשׁ בַלַפִידִים, -ה וַיַבְעֶר
וַיְשַׁלַח בְקָמותֹ פְלִשְׁתִים; 

-קָמָה, וְעַד-וַיַבְעֵר מִגָדִישׁ וְעַד
 כֶרֶם זָיִת. 

5 And when he had set the torches on fire, 
he let them go into the standing corn of 
the Philistines, and burnt up both the 
shocks and the standing corn, and also 
the oliveyards.  

ו וַיֹאמְרוּ פְלִשְׁתִים, מִי עָשָה 
זֹאת, וַיֹאמְרוּ שִׁמְשׁוןֹ חֲתַן 

אִשְׁתוֹ -נִי, כִי לָקַח אֶתהַתִמְ 
וַיִתְנָהּ לְמֵרֵעֵהוּ; וַיַעֲלוּ 

-פְלִשְׁתִים, וַיִשְרְפוּ אותָֹהּ וְאֶת
 אָבִיהָ בָאֵשׁ. 

6 Then the Philistines said: 'Who hath 
done this?' And they said: 'Samson, the 
son-in-law of the Timnite, because he 
hath taken his wife, and given her to his 
companion.' And the Philistines came up, 
and burnt her and her father with fire.  

-ז וַיֹאמֶר לָהֶם שִׁמְשׁוןֹ, אִם
נִקַמְתִי -תַעֲשוּן כָזֹאת: כִי אִם

 בָכֶם, וְאַחַר אֶחְדָל. 

7 And Samson said unto them: 'If ye do 
after this manner, surely I will be avenged 
of you, and after that I will cease.'  

יָרֵךְ, -ח וַיַךְ אותָֹם שׁוקֹ עַל
מַכָה גְדולָֹה; וַיֵרֶד וַיֵשֶׁב, 
 בִסְעִיף סֶלַע עֵיטָם. }פ{ 

8 And he smote them hip and thigh with 
a great slaughter; and he went down and 
dwelt in the cleft of the rock of Etam. {P}  

ט וַיַעֲלוּ פְלִשְׁתִים, וַיַחֲנוּ 
 בִיהוּדָה; וַיִנָטְשׁוּ, בַלֶחִי. 

9 Then the Philistines went up, and 
pitched in Judah, and spread themselves 
against Lehi.  
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ה י וַיֹאמְרוּ אִישׁ יְהוּדָה, לָמָ 
עֲלִיתֶם עָלֵינוּ; וַיֹאמְרוּ, לֶאֱסורֹ 

שִׁמְשׁוןֹ עָלִינוּ, לַעֲשותֹ לוֹ, -אֶת
 כַאֲשֶׁר עָשָה לָנוּ. 

10 And the men of Judah said: 'Why are ye 
come up against us?' And they said: 'To  
bind Samson are we come up, to do to 
him as he hath done to us.'  

יא וַיֵרְדוּ שְׁלֹשֶׁת אֲלָפִים אִישׁ 
סְעִיף סֶלַע -מִיהוּדָה, אֶל

עֵיטָם, וַיֹאמְרוּ לְשִׁמְשׁוןֹ הֲלֹא 
מֹשְׁלִים בָנוּ -יָדַעְתָ כִי

זֹאת עָשִיתָ -פְלִשְׁתִים, וּמַה
כַאֲשֶׁר עָשוּ --לָנוּ; וַיֹאמֶר לָהֶם

 לִי, כֵן עָשִיתִי לָהֶם. 

11 Then three thousand men of Judah 
went down to the cleft of the rock of 
Etam, and said to Samson: 'Knowest thou 
not that the Philistines are rulers over us? 
what then is this that thou hast done unto 
us?' And he said unto them: 'As they did 
unto me, so have I done unto them.'  

יב וַיֹאמְרוּ לוֹ לֶאֱסָרְךָ יָרַדְנוּ, 
פְלִשְׁתִים; וַיֹאמֶר -לְתִתְךָ בְיַד

-לָהֶם, שִׁמְשׁוןֹ, הִשָבְעוּ לִי, פֶן
 תִפְגְעוּן בִי אַתֶם. 

12 And they said unto him: 'We are come 
down to bind thee, that we may deliver 
thee into the hand of the Philistines.' And 
Samson said unto them: 'Swear unto me, 
that ye will not fall upon me yourselves.'  

-יג וַיֹאמְרוּ לוֹ לֵאמֹר, לֹא כִי
אָסֹר נֶאֱסָרְךָ וּנְתַנוּךָ בְיָדָם, 

וְהָמֵת, לֹא נְמִיתֶךָ; וַיַאַסְרֻהוּ, 
בִשְׁנַיִם עֲבֹתִים חֲדָשִׁים, 

 הַסָלַע. -לוּהוּ, מִןוַיַעֲ 

13 And they spoke unto him, saying: 'No; 
but we will bind thee fast, and deliver 
thee into their hand; but surely we will 
not kill thee.' And they bound him with 
two new ropes, and brought him up from 
the rock.  

י, לֶחִ -בָא עַד-יד הוּא
וּפְלִשְׁתִים הֵרִיעוּ לִקְרָאתוֹ; 

, וַתִהְיֶינָה ’הוַתִצְלַח עָלָיו רוּחַ 
זְרועֹותָֹיו -הָעֲבֹתִים אֲשֶׁר עַל

כַפִשְׁתִים אֲשֶׁר בָעֲרוּ בָאֵשׁ, 
 וַיִמַסוּ אֱסוּרָיו, מֵעַל יָדָיו. 

14 When he came unto Lehi, the 
Philistines shouted as they met him; and 
the spirit of the LORD came mightily 
upon him, and the ropes that were upon 
his arms became as flax that was burnt 
with fire, and his bands dropped from off 
his hands.  

חֲמורֹ, טְרִיָה; -טו וַיִמְצָא לְחִי
בָהּ -וַיִשְׁלַח יָדוֹ וַיִקָחֶהָ, וַיַךְ

 אֶלֶף אִישׁ. 

15 And he found a new jawbone of an ass, 
and put forth his hand, and took it, and 
smote a thousand men therewith.  

בִלְחִי --טז וַיֹאמֶר שִׁמְשׁוןֹ
הַחֲמורֹ, חֲמורֹ חֲמֹרָתָיִם; בִלְחִי 

 הַחֲמורֹ, הִכֵיתִי אֶלֶף אִישׁ. 

16 And Samson said: With the jawbone of 
an ass, heaps upon heaps, with the 
jawbone of an ass have I smitten a 
thousand men.  

יז וַיְהִי כְכַלֹּתוֹ לְדַבֵר, וַיַשְׁלֵךְ 
הַלְחִי מִיָדוֹ; וַיִקְרָא לַמָקוםֹ 

 הַהוּא, רָמַת לֶחִי. 

17 And it came to pass, when he had made 
an end of speaking, that he cast away the 
jawbone out of his hand; and that place 
was called Ramath-lehi.  

-יח וַיִצְמָא, מְאֹד, וַיִקְרָא אֶל
-וַיֹאמַר, אַתָה נָתַתָ בְיַד ’ה

הַתְשׁוּעָה הַגְדֹלָה -עַבְדְךָ אֶת
מָא, הַזֹאת; וְעַתָה אָמוּת בַצָ 

18 And he was sore athirst, and called on 
the LORD, and said: 'Thou hast given this 
great deliverance by the hand of Thy 
servant; and now shall I die for thirst, and 
fall into the hand of the uncircumcised?'  
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 וְנָפַלְתִי בְיַד הָעֲרֵלִים. 

-בְקַע אֱלֹהִים אֶתיט וַיִ 
בַלֶחִי, וַיֵצְאוּ -הַמַכְתֵשׁ אֲשֶׁר

מִמֶנוּ מַיִם וַיֵשְׁתְ, וַתָשָׁב רוּחוֹ, 
כֵן קָרָא שְׁמָהּ, עֵין -וַיֶחִי; עַל

הַקורֵֹא אֲשֶׁר בַלֶחִי, עַד, הַיוםֹ 
 הַזֶה. 

19 But God cleaved the hollow  
lace that is in Lehi, and there came water 
thereout; and when he had drunk, his 
spirit came back, and he revived; 
wherefore the name thereof was called 
En-hakkore, which is in Lehi unto this 
day.  

יִשְרָאֵל בִימֵי -כ וַיִשְׁפֹט אֶת
 פְלִשְׁתִים, עֶשְרִים שָׁנָה. }פ{ 

20 And he judged Israel in the days of the 
Philistines twenty years. {P}  

 

SECTION FOUR: Beginning of the Downfall 

Judges Chapter 16 שׁופְֹטִים 

-א וַיֵלֶךְ שִׁמְשׁוןֹ, עַזָתָה; וַיַרְא
 שָׁם אִשָה זונָֹה, וַיָבֹא אֵלֶיהָ. 

1 And Samson went to Gaza, and saw there 
a harlot, and went in unto her.  

ב לַעַזָתִים לֵאמֹר, בָא שִׁמְשׁוןֹ 
-לוֹ כָל-הֵנָה, וַיָסֹבוּ וַיֶאֶרְבוּ

הַלַיְלָה, בְשַׁעַר הָעִיר; 
הַלַיְלָה לֵאמֹר, -וַיִתְחָרְשׁוּ כָל

 אורֹ הַבֹקֶר וַהֲרַגְנֻהוּ. -עַד

2 [And it was told] the Gazites, saying: 
'Samson is come hither.' And they 
compassed him in, and lay in wait for him 
all night in the gate of the city, and were 
quiet all the night, saying: 'Let be till 
morning light, then we will kill him.'  

חֲצִי -ג וַיִשְׁכַב שִׁמְשׁוןֹ, עַד
וַיָקָם בַחֲצִי הַלַיְלָה  הַלַיְלָה,

הָעִיר -וַיֶאֱחֹז בְדַלְתותֹ שַׁעַר
-וּבִשְׁתֵי הַמְזֻזותֹ, וַיִסָעֵם עִם

כְתֵפָיו; -הַבְרִיחַ וַיָשֶם עַל
רֹאשׁ הָהָר, אֲשֶׁר -וַיַעֲלֵם אֶל

 פְנֵי חֶבְרוןֹ. }פ{ -עַל

3 And Samson lay till midnight, and arose 
at midnight, and laid hold of the doors of 
the gate of the city, and the two posts, and 
plucked them up, bar and all, and put 
them upon his shoulders, and carried them 
up to the top of the mountain that is 
before Hebron. {P}  

כֵן, וַיֶאֱהַב -ד וַיְהִי, אַחֲרֵי
ה, בְנַחַל שֹרֵק; וּשְׁמָהּ, אִשָ 

 דְלִילָה. 

4 And it came to pass afterward, that he 
loved a woman in the valley of Sorek, 
whose name was Delilah.  

ה וַיַעֲלוּ אֵלֶיהָ סַרְנֵי פְלִשְׁתִים, 
וַיֹאמְרוּ לָהּ פַתִי אותֹוֹ וּרְאִי 

וּבַמֶה נוּכַל לוֹ,  בַמֶה כֹחוֹ גָדולֹ,
וַאֲסַרְנוּהוּ לְעַנותֹוֹ; וַאֲנַחְנוּ, 

לָךְ, אִישׁ, אֶלֶף וּמֵאָה -נִתַן
 כָסֶף. 

5 And the lords of the Philistines came up 
unto her, and said unto her: 'Entice him, 
and see wherein his great strength lieth, 
and by what means we may prevail against 
him, that we may bind him to afflict him; 
and we will give thee every one of us 
eleven hundred pieces of silver.'  

שִׁמְשׁוןֹ, -ו וַתֹאמֶר דְלִילָה, אֶל
נָא לִי, בַמֶה כֹחֲךָ -הַגִידָה

6 And Delilah said to Samson: 'Tell me, I 
pray thee, wherein thy great strength lieth, 
and wherewith thou mightest be bound to 
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  '.afflict thee גָדולֹ; וּבַמֶה תֵאָסֵר, לְעַנותֶֹךָ. 

-ז וַיֹאמֶר אֵלֶיהָ, שִׁמְשׁוןֹ, אִם
יַאַסְרֻנִי בְשִׁבְעָה יְתָרִים לַחִים, 

וְחָלִיתִי --חֹרָבוּ-אֲשֶׁר לֹא
 י, כְאַחַד הָאָדָם. וְהָיִיתִ 

7 And Samson said unto her: 'If they  
bind me with seven fresh bowstrings that 
were never dried, then shall I become 
weak, and be as any other man.'  

לָהּ סַרְנֵי פְלִשְׁתִים, -ח וַיַעֲלוּ
אֲשֶׁר --שִׁבְעָה יְתָרִים לַחִים

 וּ; וַתַאַסְרֵהוּ, בָהֶם. חֹרָב-לֹא

8 Then the lords of the Philistines brought 
up to her seven fresh bowstrings which had 
not been dried, and she bound him with 
them.  

ט וְהָאֹרֵב, יֹשֵׁב לָהּ בַחֶדֶר, 
וַתֹאמֶר אֵלָיו, פְלִשְׁתִים עָלֶיךָ 

הַיְתָרִים, -תֵק, אֶתשִׁמְשׁוןֹ; וַיְנַ 
הַנְעֹרֶת -כַאֲשֶׁר יִנָתֵק פְתִיל

 בַהֲרִיחוֹ אֵשׁ, וְלֹא נודַֹע כֹחוֹ. 

9 Now she had liers-in-wait abiding in the 
inner chamber. And she said unto him: 
'The Philistines are upon thee, Samson.' 
And he broke the bowstrings as a string of 
tow is broken when it toucheth the fire. So 
his strength was not known.  

שִׁמְשׁוןֹ, -י וַתֹאמֶר דְלִילָה, אֶל
הִנֵה הֵתַלְתָ בִי, וַתְדַבֵר אֵלַי 

נָא לִי, -כְזָבִים; עַתָה הַגִידָה
 בַמֶה תֵאָסֵר. 

10 And Delilah said unto Samson: 'Behold, 
thou hast mocked me, and told me lies; 
now tell me, I pray thee, wherewith thou 
mightest be bound.'  

אָסורֹ -אִם--יא וַיֹאמֶר אֵלֶיהָ 
יַאַסְרוּנִי בַעֲבֹתִים חֲדָשִׁים, 

נַעֲשָה בָהֶם מְלָאכָה: -אֲשֶׁר לֹא
 וְחָלִיתִי וְהָיִיתִי, כְאַחַד הָאָדָם. 

11 And he said unto her: 'If they only bind 
me with new ropes wherewith no work 
hath been done, then shall I become weak, 
and be as any other man.'  

יב וַתִקַח דְלִילָה עֲבֹתִים 
חֲדָשִׁים וַתַאַסְרֵהוּ בָהֶם, 

וַתֹאמֶר אֵלָיו פְלִשְׁתִים עָלֶיךָ 
שִׁמְשׁוןֹ, וְהָאֹרֵב, יֹשֵׁב בֶחָדֶר; 
 וַיְנַתְקֵם מֵעַל זְרֹעֹתָיו, כַחוּט. 

12 So Delilah took new ropes, and bound 
him therewith, and said unto him: 'The 
Philistines are upon thee, Samson.' And 
the liers-in-wait were abiding in the inner 
chamber. And he broke them from off his 
arms like a thread.  

שִׁמְשׁוןֹ, -יג וַתֹאמֶר דְלִילָה אֶל
הֵנָה הֵתַלְתָ בִי וַתְדַבֵר אֵלַי -עַד

לִי, בַמֶה  הַגִידָה--כְזָבִים
-אִם--תֵאָסֵר; וַיֹאמֶר אֵלֶיהָ 

שֶׁבַע מַחְלְפותֹ -תַאַרְגִי אֶת
 הַמַסָכֶת. -רֹאשִׁי, עִם

13 And Delilah said unto Samson: 'Hitherto 
thou hast mocked me, and told me lies; tell 
me wherewith thou mightest be bound.' 
And he said unto her: 'If thou weavest the 
seven locks of my head with the web.'  

יד וַתִתְקַע, בַיָתֵד, וַתֹאמֶר 
אֵלָיו, פְלִשְׁתִים עָלֶיךָ שִׁמְשׁוןֹ; 

-וַיִיקַץ, מִשְנָתוֹ, וַיִסַע אֶת
 הַמַסָכֶת. -הַיְתַד הָאֶרֶג, וְאֶת

14 And she fastened it with the pin, and 
said unto him: 'The Philistines are upon 
thee, Samson.' And he awoke out of his 
sleep, and plucked away the pin of the 
beam, and the web.  

טו וַתֹאמֶר אֵלָיו, אֵיךְ תֹאמַר 
אֲהַבְתִיךְ, וְלִבְךָ, אֵין אִתִי: זֶה 
-שָׁלֹשׁ פְעָמִים, הֵתַלְתָ בִי, וְלֹא

15 And she said unto him: 'How canst thou 
say: I love thee, when thy heart is not with 
me? thou hast mocked me these three 
times, and hast not told me wherein thy 
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  '.great strength lieth הִגַדְתָ לִי, בַמֶה כֹחֲךָ גָדולֹ. 

לוֹ הֵצִיקָה -טז וַיְהִי כִי
--הַיָמִים-בִדְבָרֶיהָ, כָל

וַתְאַלְצֵהוּ; וַתִקְצַר נַפְשׁוֹ, 
 לָמוּת. 

16 And it came to pass, when she pressed 
him daily with her words, and urged h 
im, that his soul was vexed unto death.  

לִבוֹ, -כָל-לָהּ אֶת-יז וַיַגֶד
-עָלָה עַל-ה לֹאוַיֹאמֶר לָהּ מורָֹ 

נְזִיר אֱלֹהִים אֲנִי, -כִי--רֹאשִׁי
גֻלַחְתִי וְסָר -מִבֶטֶן אִמִי; אִם

מִמֶנִי כֹחִי, וְחָלִיתִי וְהָיִיתִי 
 הָאָדָם. -כְכָל

17 And he told her all his heart, and said 
unto her: 'There hath not come a razor 
upon my head; for I have been a Nazirite 
unto God from my mother's womb; if I be 
shaven, then my strength will go from me, 
and I shall become weak, and be like any 
other man.'  

הִגִיד לָהּ -יח וַתֵרֶא דְלִילָה, כִי
לִבוֹ, וַתִשְׁלַח וַתִקְרָא -כָל-אֶת

לֵאמֹר עֲלוּ  לְסַרְנֵי פְלִשְׁתִים
-הִגִיד לה )לִי( אֶת-הַפַעַם, כִי

לִבוֹ; וְעָלוּ אֵלֶיהָ סַרְנֵי -כָל
 פְלִשְׁתִים, וַיַעֲלוּ הַכֶסֶף בְיָדָם. 

18 And when Delilah saw that he had told 
her all his heart, she sent and called for the 
lords of the Philistines, saying: 'Come up 
this once, for he hath told me all his heart.' 
Then the lords of the Philistines came up 
unto her, and brought the money in their 
hand.  

בִרְכֶיהָ, -יט וַתְיַשְנֵהוּ, עַל
-וַתִקְרָא לָאִישׁ, וַתְגַלַח אֶת

שֶׁבַע מַחְלְפותֹ רֹאשׁוֹ; וַתָחֶל, 
 לְעַנותֹוֹ, וַיָסַר כֹחוֹ, מֵעָלָיו. 

19 And she made him sleep upon her 
knees; and she called for a man, and had 
the seven locks of his head shaven off; and 
she began to afflict him, and his strength 
went from him.  

כ וַתֹאמֶר, פְלִשְׁתִים עָלֶיךָ 
שִׁמְשׁוןֹ; וַיִקַץ מִשְנָתוֹ, וַיֹאמֶר 

אֵצֵא כְפַעַם בְפַעַם וְאִנָעֵר, 
סָר  ’הוְהוּא לֹא יָדַע, כִי 

 מֵעָלָיו. 

20 And she said: 'The Philistines are upon 
thee, Samson.' And he awoke out of his 
sleep, and said: 'I will go out as at other 
times, and shake myself.' But he knew not 
that the LORD was departed from him.  

כא וַיֹאחֲזוּהוּ פְלִשְׁתִים, וַיְנַקְרוּ 
עֵינָיו; וַיורִֹידוּ אותֹוֹ -אֶת

עַזָתָה, וַיַאַסְרוּהוּ בַנְחֻשְׁתַיִם, 
וַיְהִי טוחֵֹן, בְבֵית האסירים 

 )הָאֲסוּרִים(. 

21 And the Philistines laid hold on him, 
and put out his eyes; and they brought him 
down to Gaza, and bound him with fetters 
of brass; and he did grind in the prison-
house.  

רֹאשׁוֹ לְצַמֵחַ, -כב וַיָחֶל שְעַר
 כַאֲשֶׁר גֻלָח. }פ{ 

22 Howbeit the hair of his head began to 
grow again after he was shaven. {P}  
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  SECTION FIVE: The Powerful End 

כג וְסַרְנֵי פְלִשְׁתִים, נֶאֶסְפוּ 
גָדולֹ לְדָגוןֹ -לִזְבֹחַ זֶבַח
וּלְשִמְחָה; --אֱלֹהֵיהֶם

נָתַן אֱלֹהֵינוּ בְיָדֵנוּ, --וַיֹאמְרוּ
 אֵת שִׁמְשׁוןֹ אויְֹבֵנוּ. 

23 And the lords of the Philistines gathered 
them together to offer a great sacrifice 
unto Dagon their god, and to rejoice; for 
they said: 'Our god hath delivered Samson 
our enemy into our hand.'  

כד וַיִרְאוּ אֹתוֹ הָעָם, וַיְהַלְלוּ 
נָתַן  אֱלֹהֵיהֶם: כִי אָמְרוּ,-אֶת

אויְֹבֵנוּ, וְאֵת -אֱלֹהֵינוּ בְיָדֵנוּ אֶת
מַחֲרִיב אַרְצֵנוּ, וַאֲשֶׁר הִרְבָה 

 חֲלָלֵינוּ. -אֶת

24 And when the people saw him, they 
praised their god; for they said: 'Our god 
hath delivered into our hand our enemy, 
and the destroyer of our country, who hath 
slain many of us.'  
 

כה וַיְהִי, כי טוב )כְטובֹ( לִבָם, 
וַיֹאמְרוּ, קִרְאוּ לְשִׁמְשׁוןֹ 

לָנוּ; וַיִקְרְאוּ לְשִׁמְשׁוןֹ -וִישַחֶק
מִבֵית האסירים )הָאֲסוּרִים(, 

וַיְצַחֵק לִפְנֵיהֶם, וַיַעֲמִידוּ 
 אותֹוֹ, בֵין הָעַמוּדִים. 

25 And it came to pass, when their hearts 
were merry, that they said: 'Call for 
Samson, that he may make us sport.' And 
they called for Samson out of the prison-
house; and he made sport before them; and 
they set him between the pillars.  

הַנַעַר -כו וַיֹאמֶר שִׁמְשׁוןֹ אֶל
הַמַחֲזִיק בְיָדוֹ, הַנִיחָה אותִֹי, 

-והימשני )וַהֲמִישֵׁנִי( אֶת
הָעַמֻדִים, אֲשֶׁר הַבַיִת נָכוןֹ 

 עֲלֵיהֶם; וְאֶשָעֵן, עֲלֵיהֶם. 

26 And Samson said unto the lad that held 
him by the hand: 'Suffer me that I may feel 
the pillars whereupon the house resteth, 
that I may lean upon them.'  

כז וְהַבַיִת, מָלֵא הָאֲנָשִׁים 
וְהַנָשִׁים, וְשָׁמָה, כֹל סַרְנֵי 

הַגָג, כִשְׁלֹשֶׁת -פְלִשְׁתִים; וְעַל
אֲלָפִים אִישׁ וְאִשָה, הָרֹאִים, 

 בִשְחוקֹ שִׁמְשׁוןֹ. 

27 Now the house was full of men and 
women; and all the lords of the Philistines 
were there; and there were upon the roof 
about three thousand men and women, 
that beheld while Samson made sport.  

, ’ה-כח וַיִקְרָא שִׁמְשׁוןֹ אֶל
זָכְרֵנִי נָא  ’הוַיֹאמַר: אֲדֹנָי 

עַם הַזֶה, וְחַזְקֵנִי נָא אַךְ הַפַ 
אַחַת -הָאֱלֹהִים, וְאִנָקְמָה נְקַם

 מִשְתֵי עֵינַי, מִפְלִשְׁתִים. 

28 And Samson called unto the LORD, and 
said: 'O Lord GOD, remember me, I pray 
Thee, and strengthen me, I pray Thee, only 
this once, O God, that I may be this once 
avenged of the Philistines for my two eyes.'  

שְׁנֵי -כט וַיִלְפֹת שִׁמְשׁוןֹ אֶת
עַמוּדֵי הַתָוֶךְ, אֲשֶׁר הַבַיִת נָכוןֹ 

אֶחָד --עֲלֵיהֶם, וַיִסָמֵךְ, עֲלֵיהֶם
 בִימִינוֹ, וְאֶחָד בִשְמֹאלוֹ. 

29 And Samson took fast hold of the two 
middle pillars upon which the house 
rested, and leaned upon them, the one 
with his right hand, and the other with his 
left.  

ל וַיֹאמֶר שִׁמְשׁוןֹ, תָמותֹ נַפְשִׁי 
פְלִשְׁתִים, וַיֵט בְכֹחַ, וַיִפֹל -עִם

-כָל-הַסְרָנִים וְעַל-הַבַיִת עַל

30 And Samson said: 'Let me die with the 
Philistines.' And he bent with all his might; 
and the house fell upon the lords, and 
upon all the people that were therein. So 
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וּ הַמֵתִים, בוֹ; וַיִהְי-הָעָם אֲשֶׁר

אֲשֶׁר הֵמִית בְמותֹוֹ, רַבִים, 
 מֵאֲשֶׁר הֵמִית בְחַיָיו. 

the dead that he slew at his death were 
more than they that he slew in his life.  

בֵית -לא וַיֵרְדוּ אֶחָיו וְכָל
אָבִיהוּ, וַיִשְאוּ אֹתוֹ, וַיַעֲלוּ 

וַיִקְבְרוּ אותֹוֹ בֵין צָרְעָה וּבֵין 
אֶשְׁתָאֹל, בְקֶבֶר מָנוחַֹ אָבִיו; 

יִשְרָאֵל, -וְהוּא שָׁפַט אֶת
 עֶשְרִים שָׁנָה. }פ{ 

31 Then his brethren and all the house of 
his father came down, and took him, and 
brought him up, and buried him between 
Zorah and Eshtaol in the burying-place of 
Manoah his father. And he judged Israel 
twenty years. {P}  
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הרי זה הקריב קרבנו כנגד שמשון לפי שברכת יעקב לדן לא היתה אלא על שם שמשון וגם גבורת שמשון לא  ’קרבנו קערת וגו

 היתה תלויה אלא בנזירותו 
 

Rambam Nezirus 3:13 
 

 הלכה יג

היה אסור ביין ואסור בתגלחת  ,וכיצד היה דינו ,אלא המלאך הפרישו מן הטומאהשהרי לא נדר בנזיר  ,שמשון לא היה נזיר גמור

  .ודבר זה הלכה מפי הקבלה ,ומותר להטמא למתים

     

 הלכה יד

 ,ואינו מגלח כל שנים עשר חדש כשאר נזירי עולם ,לפיכך מי שאמר הריני נזיר כשמשון הרי זה נזיר מן התגלחת ומן היין לעולם

ומי שנדר נזיר כשמשון אינו יכול  ,ואם אמר לא נתכוונתי אלא לאיש אחר ששמו שמשון אינו נזיר ,תיםומותר להטמא למ

  .להשאל על נדרו שנזירות שמשון לעולם היתה
 

Ralbag 13:3 

ולזה בא היעוד לאשת מנוח שהיא הרה ותלד בן והוא יחל להושיע את ישראל מיד פלשתים או אולי לא היתה כלל יד פלשתים  (ג

מידם  'על ישראל בימי השופטים ההם אבל יעד שני ענינים יחד והוא שכבר יהיו ישראל תחת יד פלשתים ושמשון יחל להושיע
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ולפי שהיה גלוי וידוע לפני מי שאמר והיה העולם שעתיד שמשון לרדוף אחרי הנשים וללקות בהם התחכם הש"י מלידה ומבטן 

הים כי ההמנע משתיית יין מועיל מאד לזה הענין כאמרם כל הרואה סוטה בקלקולה ומהריון למנעו מזה ולזה רצה שיהיה נזיר אל

יזיר עצמו מן היין ולזאת הסבה בעינה מנע אמו בעת היותה הרה ממנו משתיית היין והשכר והזהיר אותה מאכילת כל טומאה 

לחנכו אל שיהיה פרוש מהבלי העולם  להורות על קדושת הנער הילוד כי זה ממה שיישירם להנהיגו בקדושה ויהיה עוד זה סבה

גם כן צוה שלא יעלה מורה על ראשו להורות על קדושתו כי זה כלו ממה שירחיק ממנו ההתגאל  'מהתאוות הגופניות ולזאת הסב

בענין המשגל לפי מה שאפשר ועם שבזה הענין מבוא לענין הגבורה ר"ל גדול השער אלא שראוי שלא יעלם ממנו שהשם חדש 

נוספת מפני הנזירות אשר לא יחייבה גדול השער לפי הטבע וזה שכבר מצאנו שתכף שגולח סר כחו ממנו ולא היה זה  בו גבורה

כן אם היתה הגבורה מתחייבת מגדול השער כי הרושם שיש בגדול השער בגבורה הוא מצד עצרו האודים העשנים בגוף שהיה 

ו לא יגדל ואז יעצרו האידים העשניים ההם תוך הגוף ותתגבר מדרכם שיתהוה מהם השער וזה כי השער כשהגיע אל תכלית

 :האדומה בגוף ויתחדש מזה רוח גבורה ומי שזה דרכו לא תסור הגבורה בגלוח השער כי אם אחר זמן רב ומעט מעט
 

Maharal Sotah 10a 
                                                                                                          Abarbanel 13:2 

 
 
 

 

Strength: G-dly or Human? 
Bamidbar Rabba 14:9 
 

עשרים שנה שפט את וישפוט את ישראל בימי פלשתים עשרים שנה והוא שפט את ישראל עשרים שנה ללמדך ש שופטים טו

javascript:fireNetisLink(%22ID:0500000022500000000100200000%22)
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 .ישראל בחייו ועשרים שנה אחר מיתתו היה מוראו של שמעון על פלשתים וישבו בהשקט
 

Sotah 10a 
וישכב שמשון עד חצי הלילה ויקם בחצי הלילה ויאחז בדלתות שער  )שופטים טז (שנאמר ,בין כתיפיו של שמשון ששים אמה היה :א"ר שמעון החסיד ,תניא

 .דאין דלתות עזה פחותות מששים אמה ,וגמירי ,העיר ובשתי המזוזות ויסעם עם הבריח וישם על כתיפיו
 

Sotah 10a 
 .אסא ברגליו ,דקיה בעיניוצ ,אבשלום בשערו ,שאול בצוארו ,שמשון בכחו :וכולן לקו בהן ,חמשה נבראו מעין דוגמא של מעלה :ת"ר 

 

 

Last Killing: 
Bereishis Rabba 98:14 

ויהיו המתים אשר המית במותו  )שופטים ט"ז(כך  ,מה הנחש הזה ריסו מחלחל לאחר המיתה  …יד יהי דן נחש עלי דרך

שת ועל הגג כשל )שופטים ט"ז/שם (לוי כתיב  'אמר ר ,קראו לשמשון וישחק לנו  )שופטים ט"ז/שם  (ך עקבי סוסהנוש ,'וגו

 )שופטים ט"ז/שם (ואת אמרת  ,אלו מה שהיו על שפת הגג אבל מה שהיו לאחוריהם ולאחורי אחוריהם אין בריה יודעת ,אלפים

 .מנוח אביובקבר  'וירדו אחיו וכל בית אביהו וישאו אותו ויעלו ויקברו אותו וגו
 

Leadership: 
Bereishis Rabba 98:13 

 לתא יומיןמהו טריה בר ת ,וימצא לחי חמור טריה שופטים טוכך שמשון בן מנוח אינו צריך לסיוע אלא  ,כיחידו של עולם מה יחידו של עולם אינו צריך סיוע

 
Sotah 10a 

אמר שמשון לפני  ,אמר רב -ואנקמה נקם אחת משתי עיני מפלשתים  ...אלהים זכרני נא וחזקני נא אך הפעם הזה 'ויאמר ה 'ויקרא שמשון אל ה שופטים טז
 .ולא אמרתי לאחד מהם העבר לי מקל ממקום למקום ,שנה ששפטתי את ישראל (ושתים)לי עשרים זכור  ,רבש"ע :הקב"ה

Radak 13:4 
להנקם בהם כי נראה כי ישראל שבאותו הדור לא היו יריאים השם כל כך שיושיעם תשועה שלימה מיד  ’ואף על פי כן סבה היתה מאת השם לקחת אשה מפלשתי

ביד פלשתים ארבעים שנה עשרים של שמשון בכללם על כרחך לפי חשבון  ’ושלים פלשתים בישראל כי מה שאמר הכתוב ויתנם הפלשתים כי כל ימי שמשון היו מ
היה עושה  השנים ולא היו ישראל נלחמים בהם כי אם שמשון לבדו ולפיכך לא היה לפלשתים טענה להלחם בישראל מפני שמשון כי לא היה ברשותם והוא לבדו

ועם פלשתים היה שוכן בעוד שהיה מריע להם ומיראתם אותו גם כן היו נמנעים מלהלחם בישראל לפיכך כשבקשוהו פלשתים מבני יהודה הרעות בפלשתים 
נתכנו כשהלך לסלע עיטם מסרוהו להם וכן עדת דבורים בגויית האריה ודבש וכן היות אשת שמשון למרעהו הכל סבה להנקם מפלשתים יתברך האל אשר לו 

 בות ומאתו הכלעלילות וס
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Daat Mikra Inroduction to Shoftim 13 

 
 

Mashiach Potential: 

דִין עַמּו   טז ן, יָּ טֵי –דָּ אַחַד, שִבְּ כְּ
אֵל.  רָּ  יִשְּ

16 Dan shall judge his people, as one of the 

tribes of Israel.  

הִי יז ש עֲלֵי-יְּ ן נָּחָּ ן -דָּ פִיפ  דֶרֶךְ, שְּ
רַח-עֲלֵי בֵי–א  שֵךְ, עִקְּ סוּס, -הַנ 

, אָחו ר.  בו  ל ר כְּ  וַיִפ 

17 Dan shall be a serpent in the way, a horned 

snake in the path, that biteth the horse’s heels, 

so that his rider falleth backward.  

ךָ, קִוִּיתִי ה יח תְּ   I wait for Thy salvation, O LORD. {S} 18 }ס{ ’. לִישוּעָּ

Bereishis 49:16-18 

Bereishis Rabba 98:14 

 …יד יהי דן נחש עלי דרך

לפי שהיה יעקב אבינו רואה אותו וסבור  ,יחזרו דברים לאחוריהם ,ויפול רוכבו אחור ,אלא יעקב אבינו בקש רחמים על הדבר 

 '.ה לישועתך קויתי ,כיון שראה אותו שמת אמר אף זה מת ,בו שהוא מלך המשיח

 

Sun Imagery: 
Sotah 10a 

מה הקב"ה  ,אלא מעין שמו של הקב"ה !לא ימחה ,אלא מעתה .'אלהים וגו 'כי שמש ומגן ה תהלים פד :שנאמר ,שמשון על שמו של הקב"ה נקרא :וא"ר יוחנן 
 .אף שמשון מגין בדורו על ישראל ,העולם כולומגין על כל 
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Maharal Sotah 10a 

 
 

 
 

Shimshon and Women: 
Bereishis Rabba 98:14 

 כך שמשון בן מנוח מצוי בין הנשים ,מה נחש זה מצוי בין הנשים ,יד יהי דן נחש עלי דרך
 

Sotah 9b 

לפיכך נקרו פלשתים את  ,ויאמר שמשון אל אביו אותה קח לי כי היא ישרה בעיני שופטים יד :שנאמר ,שמשון בעיניו מרד :ת"ר 

כי  !היא ’ואביו ואמו לא ידעו כי מה שופטים יד :והכתיב ?איני .ם וינקרו את עיניוויאחזוהו פלשתי שופטים טז :שנאמר ,עיניו

 .אזל מיהא בתר ישרותיה אזל
 
Sotah 10a 

שכל אחד ואחד הביא לו את  ,מלמד ,תטחן לאחר אשתי איוב לא :וכן הוא אומר ,אין טחינה אלא לשון עבירה :א"ר יוחנן –ויהי טוחן בבית האסורים  שופטים טז
 קמי רפוקא גרידיא ,חמרא –קמי דשתי חמרא  :היינו דאמרי אינשי ,אמר רב פפא .כדי שתתעבר הימנו אשתו לבית האסורים

 

  Rambam Issurei Biah 13:14-15 

 הלכה יד

אלא סוד  ,נשאו נשים נכריות בגיותן 'אל יעלה על דעתך ששמשון המושיע את ישראל או שלמה מלך ישראל שנקרא ידיד יי
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נכונה כשיבא הגר או הגיורת להתגייר בודקין אחריו שמא בגלל ממון שיטול או בשביל שררה שיזכה שהמצוה ה ,הדבר כך הוא

ואם אשה היא בודקין שמא עיניה  ,ואם איש הוא בודקין אחריו שמא עיניו נתן באשה יהודית ,לה או מפני הפחד בא להכנס לדת

כובד עול התורה וטורח שיש בעשייתה על עמי הארצות כדי אם לא נמצא להם עילה מודיעין אותן  ,נתנה בבחור מבחורי ישראל

אם קבלו ולא פירשו וראו אותן שחזרו מאהבה מקבלים אותן שנאמר ותרא כי מתאמצת היא ללכת אתה ותחדל לדבר  ,שיפרושו

  .אליה

    

 הלכה טו

מה שמא בשביל המלכות והטובה ובימי של ,בימי דוד שמא מן הפחד חזרו ,לפיכך לא קבלו בית דין גרים כל ימי דוד ושלמה

ואעפ"כ היו גרים הרבה  ,שכל החוזר מן העכו"ם בשביל דבר מהבלי העולם אינו מגירי הצדק ,והגדולה שהיו בה ישראל חזרו

והיו ב"ד הגדול חוששין להם לא דוחין אותן אחר שטבלו מכ"מ ולא מקרבין אותן עד  ,מתגיירים בימי דוד ושלמה בפני הדיוטות

  .יתםשתראה אחר
 

Radak 13:4 
  

להיות קדושתו מן הבטן איך נטמא בבנות הפלשתים והנראה בזה כי הנשים אשר  'ויש לתמוה היאך מי שצוה עליו הבורא ית
לקח בתמנה ובעזה ובנחל שורק גייר אותן והשיבן לדת ישראל כי חלילה משופט ישראל ומושיעם להתחתן בפלשתים ועובר על 

ויתעלה כמו שאמר כי יסיר את בנך מאחרי ולא  'מור מאד ומביא את האדם לידי כפירה בבורא יתלאו דלא תתחתן בם אשר ח
 'והיה הבורא יתעלה מצליחו בכל אשר יפנה וכן אמר הכתוב כי מה 'נמצא בכתוב שנענש על זה ולא נאמר עליו שעשה רע בעיני ה

בזה כי בודאי היה מגייר אותן ומשיבן אל דת ישראל ואף היה  'היתה ורצון האל ית 'היא כלומר לקחתו אשה מבנות פלשתים מה
להנקם בהם כי נראה כי ישראל שבאותו הדור לא היו יריאים השם כל כך  'על פי כן סבה היתה מאת השם לקחת אשה מפלשתי

יד ב 'שיושיעם תשועה שלימה מיד פלשתים כי כל ימי שמשון היו מושלים פלשתים בישראל כי מה שאמר הכתוב ויתנם ה
פלשתים ארבעים שנה עשרים של שמשון בכללם על כרחך לפי חשבון השנים ולא היו ישראל נלחמים בהם כי אם שמשון לבדו 
ולפיכך לא היה לפלשתים טענה להלחם בישראל מפני שמשון כי לא היה ברשותם והוא לבדו היה עושה הרעות בפלשתים ועם 

אותו גם כן היו נמנעים מלהלחם בישראל לפיכך כשבקשוהו פלשתים מבני פלשתים היה שוכן בעוד שהיה מריע להם ומיראתם 
יהודה כשהלך לסלע עיטם מסרוהו להם וכן עדת דבורים בגויית האריה ודבש וכן היות אשת שמשון למרעהו הכל סבה להנקם 

שר בעיני שמשון ואמר מפלשתים יתברך האל אשר לו נתכנו עלילות וסבות ומאתו הכל אבל עונש נקירת עיניו לפי שאמר ותי
כוונתו  'אותה קח לי כי היא ישרה בעיני ידמה כי חשק בה ליופיה וכן באחרות אשר חשק ולקח לתאותו אליהן והנה הפסי

היתה כי תואנה הוא מבקש מפלשתים נראה לי בתחילה היתה כוונתו  'הראשונה הטובה שהיתה רצון האל כמו שכתוב כי מה
אחר כך גברה עליו התאוה בראותו אותה וישרה בעיניו והפסיד כונתו האלהית בכוונתו הגופנית לטובה לבקש תואנה מפלשתים ו

היא כי  'הבהמית אשר התערבה בה ולפיכך נענש ונקרו פלשתים את עיניו מדה כנגד מדה ורז"ל אמרו כן אף על גב דכתיב כי מה
 :מת עיניו מפלשתיםאזל מיהא בתר ישרותיה אזל ואף על פי כן עזרוהו מן השמים ונקם נק
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            Abarbanel 14:1 
 

 

http://www.ravaviner.com/search?q=samson  

There’s No “Price Tag”  
על ידי  פורסם Mordechai Tzion 12:10 -ב  

07 
 דצמ
[Be-Ahavah U-Be-Emunah – Vayetze 5772 – translated by R. Blumberg] 
 
Question: When the Arabs attack us, are we allowed to retaliate, an eye for an eye? After all, attacking them and 
their property is the only thing that deters them. And likewise, when the army or the police evacuate settlements or 
hilltop communities, perhaps we should react against the Arabs. Let them know that just as they’ve got crazies, so 
do we have crazies who can’t be controlled: insane, irrational people. This will deter them by creating a balance of 
terror, an efficient approach. In his time, the Prophet Samson operated this way, and it worked. 
Answer: That’s a very bad approach indeed. You don’t build up the Land of Israel through bad character and sins. 
Quite the contrary, because of our sins we were exiled from our land. An important rule in Jewish law is this: one 
doe not do a mitzvah by doing a sin. 
Our argument with the Arabs is over whose land this is. This is our Land and not theirs! Yet that does not permit us 
to kill them, hit them, rob them or even insult them. Quite the contrary. By doing such things we hurt our national 
struggle, moving it into the petty realm of spats with neighbors. And certainly one shouldn’t hurt an Arab for 
something he didn’t even do. 
In his day, when the first settlement groups were setting out for the Shomron, Rabbenu Ha-Rav Tzvi Yehuda Kook 
said one is allowed to settle only on State lands, and he explained: 

http://www.ravaviner.com/search?q=samson
http://www.ravaviner.com/2011/12/theres-no-price-tag.html
http://www.ravaviner.com/2011/12/theres-no-price-tag.html
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“We have no quarrel with Ahmed or Mustafa. We have no personal argument with this or that Arab. It’s a national 
struggle.” 
The very question is a sign of weakness and confusion. It shows that there are people who haven’t understood what 
we have been doing here for more than a hundred years. The issue is not settlements by a particular Jew, but by the 
Jewish people. And the one who decides on this is the Jewish people, and not an individual Jew and not an 
individual student. 
Within the very question is the hidden assumption that the Israeli government is hostile to the land, like the British 
in their day. It’s true that under British rule partisans operated, and then as well there was a terrible argument over 
whether each group was entitled to make decisions, or if this was a role for the entire nation. Yet at that time there 
was no country. Now, thank G-d, there is, and all agree that it is our country which must decide these things. 
In Shimshon’s day as well, we didn’t have a country, and the Philistines ruled in Israel, so Shimshon operated alone. 
Part of his reason for doing so was to make sure that the entire Jewish people would not be held accountable for his 
deeds. Besides, everything he did, he did with divine intuition, in accordance with divine holiness. 
Indeed, from “Price Tag” against Arabs, some people have moved on to “Price Tag” against the Army and Police, as 
though they are the enemy, as though they must be treated as informers and traitors, etc. 
The Army virtuously does not report all of that – all of the stones thrown at it, all of the intentional harassment, all 
of the insults. When all is said and done, the Army loves the whole Jewish people, and sacrifices itself for all of the 
Jewish people. What a great army! In the book Pele Yo’etz (s.v. “Hatzala”), the following is quoted from our Sages: 
“Even the least worthy Jews are as full of mitzvot as a pomegranate is full of seeds” (Berachot 27a). How can this be? 
The Talmud is talking about “those who possess the mitzvah of saving Jewish lives. Through this, they surpass in 
merit the greatest sages of Israel.” And if this is said of those who save individuals, all the more so regarding the 
Army which saves the entire Jewish people, the entire Land of Israel, ensuring the full sanctification of God’s name 
and the full glorification of the Jewish people. They don’t report it, but it hurts them and makes them sad that the 
very people that they are protecting harm them and endanger them. Surely it is obvious to all that if the army didn’t 
do its work, if it failed to function even slightly, those very people wouldn’t be able to survive. 
Our only consolation is that perpetrators of “Price Tag” are the fewest of the few, the fringe of the fringe, and, truth 
be told, sometimes they’re accused of doing things they haven’t done... Moreover, not one Torah scholar has ruled 
that one should act this way, either against the Arabs or against the Army and Police. There are only a very few 
isolated Rabbis who have alluded to their support, or have told their students, “It’s forbidden,” while winking in 
collaboration. 
G-d have mercy on those fringes who shoot themselves in the foot and distance themselves from the community by 
taking a path that is neither beneficial nor moral. 
Therefore, once and for all, changes in policy have to go through decisions of the entire nation, and not through the 
partisan acts of individuals. Don’t try to force your truths on everybody. The one making the decisions is the Jewish 
people, and it isn’t afraid of anything, not of the enemy and not of anything. Not even of you. 
Thank G-d we’re moving forward. We’re becoming stronger. We’re becoming united. 
We’re becoming exalted. And Hashem is walking before us. 
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